
PREDSJ NIK CRNE GORE
-	 Yujanovie

Na osnovu olana 95 taeka 3 Ustava Cite Gore donosim

UKAZ

0 PROGLAS' ENJU ZAKONA 0 POTVRDIVNJU UGOVORA
IZMEDU CRNE GORE I REPUBLIKE MAICEDONIJE 0
MEDUSOBNOM IZVIiSAVANJU SUDSKIH ODLUKA U

KRIVItNIM STVARIMA

Proglagavam Zakon o potvrdivanju Ugovora izmedu Crne Gore i
Republike Makedonije o medusobnom izvegavanju sudskih odluka u
krivienim stvarima, koji je donijela Skup§tina Cite Gore 25. saziva, na
desetoj sjednici prvog redovnog (proljeenjeg) zasijedanja u 2014. godini,
dana 25. jula 2014. godine.

Broj: 01-868/2
Podgorica, 31.07.2014.



Na osnovu elana 82 sta y 1 tae. 2 117 Ustava Crne Gore i Amandmana IV stay 1 na
Ustav Crne Gore, Skup§tina Crne Gore 25. saziva, na 10. Sednici prvog redovnog
(proljeonjeg) zasijedanja u 2014. godini, dana 25. jula 2014. godine, donijela je

ZAKON
0 POTVRDIVANJU UGOVORA IZMEDU CRNE GORE I REPUBLIKE MAKEDONIJE 0

MEDUSOBNOM IZVRtAVANjU SUDSKIH ODLUKA U KRIVIONIM STVARIMA

'elan 1
Potvrduje se Ugovor izmedu Crne Gore i Republike Makedonije o medusobnom

izvr§avanju sudskih odluka u krivionim stvarima, potpisan u Budvi, 20. decembra 2013.
godine, u originalu na crnogorskom i makedonskom jeziku.

elan 2
Tekst Ugovora iz alana 1 ovog zakona, u originalu na crnogorskom jeziku glasi:

UGOVOR
IZMEDU CRNE GORE I REPUBLIKE MAKEDONIJE

0 MEDUSOBNOM IZVRtAVANJU SUDSKIH ODLUKA
U KRIVIONIM MAMMA

Crna Gora i Republika Makedonija (u daljem tekstu: ditave ugovornice),
u ielji da razvijaju odnose uzajamnog povjerenja i saradnje u oblasti pravnog saobraoaja u

krivionim predmetima, uzimajuoi u obzir da bi izvitenje kriviOnih sankcija u ditavi dip su
driavljani osudena lica iii u kojoj imaju prebivali§te, doprinijelo efikasnijoj i potpunijoj
resocijalizaciji izvitilaca krivionih djela i polazeti od principa humanosti, dogovorile su se
sljedeee:

I. PRVO POGLAVLjE
Op§te odredbe

Clan 1
(1) Ditave ugovornice obavezuju se da de, na osnovu zamolnice, u skladu sa

uslovima propisanim ovim Ugovorom, medusobno izvitavati pravosna2ne sudske odluke u
krividnim stvarima koje je donio sud jedne dr2ave ugovornice protiv ditavljana druge ditave
ugovornice ill protiv lica koja na njenoj teritoriji imaju prebivalitte, tako §to de:

1)izvreavati kazne zatvora i druge mjere koje ukljuduju litenje slobode;
2) izvr§avati kazne zatvora i druge mjere koje ukljuouju li§enje slobode uz premjeataj

(transfer) osudenih lica;
3) vrtiti nadzor nad licima kojima je izreeena uslovna osuda u toku vremena

provjeravanja.
(2) Ditavljaninom dr2ave ugovornice smatra se lice koje prema pravu te ditave ima

njeno drtavljanstvo.
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(3) Ukoliko je lice drtavljanin obje driave ugovornice, to nije prepreka za
preuzimanje nadzora iii izvreenja, ako su ispunjeni uslovi propisani ovim Ugovorom i ukoliko
bi se time ostvarila svrha ovog Ugovora.

Oian 2
(1) U smisiu ovog Ugovora:
1) „ditava izricanja" oznadava ditavu ugovornicu u kojoj je donijeta sudska odluka

Oije se izvreenje iii nadzor zahtijeva;
2) „driava izvreenja" oznadava ditavu ugovornicu u kojoj se izvreava pravosnaina

sudska odluka donijeta u drugoj driavi ugovornici.
(2) U smislu ovog Ugovora, pod „druge mjere koje ukljuOuju litenje slobode",

podrazumijeva se:
1) za Crnu Goru - mjere bezbjednosti i vaspitne mjere propisane krivionim

zakonodavstvom Crne Gore, koje izrioe sud i koje imaju za posljedicu lieenje slobode;
2)za Republiku Makedoniju - mjere bezbjednosti i vaspitne mjere propisane krivionim

zakonodavstvom Republike Makedonije, koje izriee sud i koje imaju za posljedicu lieenje
slobode.

(3) Ako je trajanje izvreenja ovih mjera neodredeno, pri ocjeni da Ii to trajanje iznosi
najmanje eest mjeseci (elan 13 stay 1 taaka 2), mjerodavan je trenutak u kome mjera
najkasnije mora da se ukine prema pravu ditave izricanja.

(4) U smislu ovog Ugovora pod „uslovna osuda", podrazumjeva se:
1)za Crnu Goru — uslovna osuda i uslovna osuda sa zaetitnim nadzorom propisane

krivienim zakonodavstvom Crne Gore;
2)za Republiku Makedoniju - uslovna osuda i uslovna osuda sa zaetitnim nadzorom

propisane kriviOnim zakonodavstvom Republike Makedonije.

dian 3
lzvreenje iii nadzor, prema odredbama ovog Ugovora, preuzede se ako su ispunjene

sljedete pretpostavke:
1) da je osudeno lice driavljanin dr2ave izvreenja ill u njoj ima prebivaliete;
2) da je sudska odluka pravosna2na i izvrena;
3) da je djelo na kome se zasniva sudska odluka krivieno djelo prema pravu obje

ditave ugovornice;
4) da djelo na kome se zasniva sudska odluka, po mieljenju ditave izvreenja, nije

politieke ill vojne prirode;
5) da izvreenje iii nadzor nisu u suprotnosti sa osnovnim naoelima pravnog poretka

ditave izvreenja;
6)da izvreenje ili nadzor nisu u suprotnosti sa drugim obavezama ditave izvreenja iz

multilateralnih konvencija;
7) da se u ditavi izvreenja protiv osudenog lica ne vodi krivieni postupak zbog

krivienog djela za koje se tra2i prenos izvreenja iii nadzora;
8)da osudeno lice u ditavi izvreenja nije yea pravosna2no osudeno za isto kriviono

djelo ill oslobodeno od optuthe;
9) da izvreenje krivione sankcije nije zastarjelo prema pravu jedne od ditava

ugovornica;
10)da sudska odluka nije donijeta u odsustvu osudenog;
11)da osudeno lice ne Libya pravo azila u drtavi izricanja.
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'Dian 4
(1) Zamoljena dttava je du±na da bez odlaganja obavijesti driavu molilju da

prihvata ill odbija zahtjev za preuzimanje izvitenja iii nadzora.
(2) U slutaju potpunog iii djelimianog odbijanja preuzimanja izvitenja iii nadzora,

zamoljena ditava du±na je da navede razloge odbijanja.

elan 5
(1)Svaka ditava ugovornica mo±e amnestirati iii dati pomilovanje osudenom licu

mu ublaiiti kaznu povodom zahtjeva za vanredno ubla2avanje kazne, u skladu sa svojim
zakonodavstvom.

(2) Driava izricanja odlueuje o vanrednim pravnim sredstvima podnijetim protiv
sudske odluke.

(3)Ditave ugovornice se medusobno obave§tavaju o odlukama iz stava 1 i 2 ovog
elana.

Clan 6
Mjesto, vrijeme i naein predaje i preuzimanja osudenog lica utvrduje se dogovorom

nadletnih organa ditava ugovornica.

II. DRUGO POGLAVLJE
1. lzvrtenje

elan 7
Ako je lice koje je driavljanin jedne ad ditava ugovornica ill lice koje na njenoj

teritoriji ima prebivalitte, u drugoj driavi ugovornici pravosnaino osudeno za krividno djelo
na kaznu zatvora ili mu je izreeena druga mjera koja ukljuouje li§enje slobode, svaka od
dttava ugovornica moie da zamoli da se kazna zatvora ill druga mjera koja ukljuduje li§enje
slobode izvrti u onoj driavi dip je osudeno lice driavijanin iii u kojoj ima prebivali§te.

dian 8
(1)Ako se izvreenje preuzme, sud driave izvrtenja izride, prema svom pravu, kaznu

zatvora ill drugu mjeru koja ukljueuje litenje slobode koju treba izvr§iti, uzimajuti u obzir
kaznu zatvora ili drugu mjeru koja ukljueuje litenje slobode izreeenu u izricanja.
Tako izredena kriviona sankcija ne moie biti stro2ija od krivione sankcije koju je izrekla
driava izricanja.

(2) U sludaju preuzimanja izvrtenja, ditava izvitenja vezana je za utvrdeno
oinjeniOno stanje na kome je zasnovana sudska odluka driave izricanja.

(3) Vrijeme litenja slobode u driavi izricanja uraeunade se u potpunosti u kaznu
zatvora ill drugu mjeru koja ukljuouje litenje slobode koja treba da se izviti u ditavi
izvrtenja.	

dian 9
lzvr§enje se sprovodi iskljueivo prema pravu dr±ave izvrtenja.

elan 10
Ako se sudska odluka na kojoj se zasniva molba za izvr§enje naknadno ukine

iznnijeni u ditavi izricanja, ta driava je du±na da o tome odnnah obavijesti dtavu izvitenja.
Na osnovu nove odluke sud driave izvitenja de odluditi o daljem izdrkavanju kazne zatvora
ili druge mjere koja ukljuouje litenje slobode prema odredbama ovog Ugovora.
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Clan 11
(1) Ako se sudska odluka dije se izvrtenje tab odnosi na vie krividnih djela,

izvrtenje mote da se prenese i sanno za dio kazne koji se odnosi na pojedina od tih djela. U
torn sludaju, driava izricanja odredide dio kazne koji se odnosi na ta djela. Driava izvrtenja
odredide ditavi izricanja primjeren rok za donotenje takve odluke.

(2) Ako drtava izricanja ne donese odluku u roku iz stava 1 ovog elana, driava
izvrtenja de donijeti odluku prema svom pravu i odrediti dio kazne koji treba

dim 12
(1)Ako je izvrtenje preuzeto, privremeno prestaje pravo na dalje izvrtenje u &tax('

izricanja.
(2) Pravo ditave izricanja na izvrtenje konadno prestaje kad osudeno lice 'alit'

kaznu zatvora ill drugu mjeru koja ukljuduje litenje slobode u ditavi izvrtenja ill kad nisu
ispunjeni zakonski uslovi za izvrtenje iii zbog akta o pomilovanju ill annnestiji.

(3)Ako osudeno lice izbjegne izvrtenje krividne sankcije u driavi izvrtenja, ditava
izricanja ponovo stide pravo na izvrtenje. Driava izvrtenja duina je da o talwim
okolnostima odmah obavijesti drtavu izricanja.

2. lzvrienje uz premje5taj (transfer)

Oian 13
(1) lzvrtenje sudske odluke uz premjettaj (transfer) osudenog lica preuzede se, ako

su, pored pretpostavki iz dlana 3 ovog Ugovora, ispunjene i sljeclede pretpostavke:
1)da je osudeno lice dabo saglasnost;
2) da osudeno lice u vrijenne podnotenja zamolnice, treba da izdrti jot najmanje

test mjeseci od izreeene krivione sankcije;
3) da su drtava izricanja i drtava izvrtenja postigle saglasnost o izvrtenju uz

premjettaj (transfer).
(2) Ako osudeno lice ne mote da da pravno valjanu saglasnost iz stava 1 tadke 1

ovog dlana, saglasnost daje njegov zakonski zastupnik po pravu drtave u kojoj osudeno lice
ima prebivalitte.

dian 14
(1)Ova] Ugovor ne iskljuduje pravo osudenog lica, njegovog zakonskog zastupnika,

bradnog druga, srodnika u pravoj liniji, brata ill sestre, da podnese molbu za prenos
izvreenja sudu koji je donio odluku ill nadleinom organu, kako dr±ave izricanja, tako i
driave öiji je osudeno lice drtavljanin ili u kojoj ima prebivalitte.

(2) Nadleini organ driave izricanja obavijestide osudeno lice, to prije, o
mogudnostima izdrtavanja kazne zatvora ili druge mjere koja ukljuduje litenje slobode u
drtavi dill je driavljanin ibi na dijoj teritoriji ima prebivalitte.

elan 15
Driava izricanja uz zamolnicu za izvrtenje sudske odluke uz premjettaj (transfer),

pored dokumentacije predvidene u elanu 24 sta y 1 ovog Ugovora, dostavlja i zapisnik sa
izjavom osudenog lica datom pred sudom, kojom se daje saglasnost za premjettaj
(transfer) u ditavu izvrtenja radi daljeg izdrtavanja krivione sankcije.
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Olan 16
Odredbe 61. 7 do 61. 12 ovog Ugovora, shodno se primjenjuju i na postupak izvreenja

sudske odluke uz premjeetaj (transfer).

III. TREOE POGLAVLJE
Nadzor

'elan 17
(1) Ditave ugovornice Oe na osnovu zamolnice i pod uslovima utvrdenim ovim

Ugovorom, medusobno vreiti nadzor u toku vremena provjeravanja nad licima kojima je sud
U jednoj ditavi ugovornici pravosnaino izrekao uslovnu osudu.

(2) Nadzor Oe se vreiti u ditavi eiji je osudeno lice ditavljanin iii u kojoj ima
prebivaliete.

Olan 18
(1)Nadzor se vrei prema pravu ditave izvitenja.
(2) Mjere nadzora odredene u ditavi izvr§enja ne mogu biti strobje od mjera

odredenih u ditavi izricanja.
(3)Prilikom odredivanja mjera nadzora u 	 izvreenja, nastojade se da se §to vie

primjene mjere odredene u ditavi izricanja.

Olan 19
Za opozivanje uslovne osude iskljuoivo je nadle2na ditava izricanja.

Olan 20
(1) Ako je nadzor preuzet, dalje mjere u vezi izvr§enja u drtavi koja je donijela

sudsku odluku, privremeno se obustavljaju.
(2) Ditava izvreenja obavjestiCe ditavu izricanja o mjerama nadzora i o svim

okolnostima koje bi mogle da dovedu do opozivanja uslovne osude, kao i o isteku vremena
provjeravanja.

(3)Pravo ditave izricanja sudske odluke na izvreenje konaeno prestaje ako u toku
vremena provjeravanja nije nastupila ni jedna okolnost zbog koje prema njenom pravu treba
opozvati uslovnu osudu.

elan 21
(1)Ditava izricanja bez odlaganja obavjeetava drtavu izvthenja o opozivu uslovne

osude.
(2) Ako ditava izricanja opozove uslovnu osudu ona moie da zamoli ditavu

izvr§enja da, na osnovu ovog Ugovora, preuzme izvreenje kazne.

IV. OETVRTO POGLAVLjE
Zajednieke odredbe o postupku

'elan 22
(1) Pisana kornunikacija, prema ovom Ugovoru, vreiCe se preko ministarstava

nadleblih za poslove pravosuda ditava ugovornica.
(2)Odredba stava 1 ovog Olana ne iskljuOuje komuniciranje diplomatskim, odnosno

konzularnim putem, ako za to postoje opravdani razIozi.
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(3) U hitnim sludajevima, zamolnice i obavje§tenja, prema ovom Ugovoru, mogu se
dostavljati preko Medunarodne organizacije kriminalistioke police (INTERPOL).

oian 23
(1) Zamolnice i dokumentacija koja se dostavlja uz zamolnicu, prema odreclbama

ovog Ugovora, sastavljaju se na jeziku drtave molilje.
(2)Legalizacija isprava iz stava 1 ovog dlana nije potrebna.

dim 24

(1) Ako driava izricanja podnese zamolnicu, prema ovom Ugovoru, uz zamolnicu
treba da priloii:

1)original ill ovjeren prepis sudske odluke sa potvrdom pravosnainosti, a po potrebi
i izvr§nosti;

2)prepis odredaba krivionog zakona na kojima se zasniva sudska odluka;
3)Wane podatke o osudenom lieu, o njegovom drtavljanstvu i prebivali§tu;
4) potvrdu o vrennenu provedenom na izdrtavanju kazne zatvora iii druge mjere koja

ukljuduje li§enje slobode koje treba uradunati;
5)druge dokumente i podatke koji mogu biti od znadaja za odludivanje po zamolnici.
(2) Ako driava izvrtenja podnese zamolnicu, uz istu treba da priloii:
1)lithe podatke o osudenom lieu, o njegovom drtavljanstvu i mjestu prebivali§ta;
2)prepis odredaba krividnog zakona koje treba primijeniti;
3)druge dokumente i podatke koji mogu biti od znadaja za odludivanje po zamolnici.
(3) U sludaju iz stava 2 ovog dlana, drtava izricanja, uz obavje§tenje o odobrenju

zahtjeva, dostavlja i original ill ovjereni prepis (kopiju) sudske odluke na kojoj se nalazi
potvrda o pravosnatnosti, po potrebi i izvr§nosti, prepis primjenjenih zakonskih odredaba,
kao i potvrdu o vremenu provedenom na izdrtavanju krividne sankcije koje treba uradunati.

Olan 25
(1) Ako drtava izvr§enja smatra da podaci i dokumentacija koji su joj dostavljeni nisu

potpuni, zatratide njihovu dopunu i odrediti primjeren rok koji mote da se produti na
obrazloienu molbu drtave izricanja.

(2) Ako se zahtjevu za dopunu dokumentacije u odredenom roku ne udovolji, odluka
o zamolnici za prenos izvr§enja donijede se na osnovu postojedih podataka i
dokumentacije.

dian 26
(1) U hitnim sludajevima, drtava izricanja mote podnijeti zahtjev za pritvaranje prije

podno§enja zamolnice.
(2) Zahtjev sadrii:
1)podatke potrebne za utvrdivanje istovjetnosti osudenog flea;
2)dinjenioni opis i zakonsku kvalifikaciju krivionog djela;
3)podatke o postojanju pravosnatne osudujude sudske odluke;
4) izjavu da de biti podnijeta zamolnica.
(3) Zahtev se podnosi na nadin utvrden u el. 22 i 23 ovog Ugovora.
(4) Ako driava molilja u roku od 18 dana od dana pritvaranja lica ne dostavi

zamolnicu za izvr§enje, pritvoreno lice de biti pu§teno na slobodu. Na obrazIoten zahtjev
dr±ave molilje ovaj rok mote da se produti do 40 dana ad dana pritvaranja.
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Clan 27
(1)Ddava ugovornica 6e, na molbu druge ddave ugovornice, dozvoliti tranzit preko

svoje teritorije osudenog lica koje tre6a ddava predaje driavi ugovornici koja tra±i tranzit.
Zannoljena driava nije obavezna da dozvoli tranzit lica koje se, prema ovom Ugovoru, ne bi
moglo predati radi izvrtenja.

(2) Uslovi i naoin tranzita, kao i pitanja trotkova, ureduju se dogovorom izmedu
nadleinih organa drtava ugovornica.

Clan 28
(1) Trotkove nastale u vezi sa predajom osudenog lica radi izvrtenja krivione

sankcije snosi ddava izvrtenja, izuzev trotkova nastalih na teritoriji ddave izricanja.
(2)Ddava koja zahtjeva da se prevoz osudenog lica radi predaje obavi vazdutnim

putem, snosi trotkove koji nastanu u vezi sa torn predajom.

Clan 29
Ddava izvrtenja obavijestiOe ddavu izricanja o izvrtenju krivione sankcije, i to:
1)kad se kriviona sankcija izvrti;
2)kad osudeno lice izbjegne izvrtenje;
3)kad ddava izricanja zatrah poseban izvjettaj.

Clan 30
Ovaj Ugovor 6e se primjenjivati i na pravosnaine sudske odluke donesene prije

njegovog stupanja na snagu.

V. PETO POGLAVLjE
Zavfane odredbe

Clan 31
Sporna pitanja u veil sa primjenom ovog Ugovora ddave ugovornice rjetava6e

diplomatskim putem.

Clan 32
(1)Ovaj Ugovor podlijeie potvrdivanju.
(2) Ugovor stupa na snagu danom prijema posljednje note diplomatskim putem

kojima se ddave ugovornice uzajamno obavjettavaju o sprovedenom postupku
potvrdivanja Ugovora u skladu sa njihovim zakonodavstvom.

(3) Ugovor se zakljuouje na neodredeno vrijeme. Svaka ddava ugovornica moie
Ugovor otkazati pismeno diplomatskim putem i u torn slueaju Ugovor prestaje da vat( nakon
isteka 6 (test) mjeseci od dana prijema obavjettenja o otkazivanju.

(4)U slueaju otkazivanja Ugovor 6e se primjenjivati na zapooeta izvrtenja krivionih
sankcija.

(5)Stupanjem na snagu ovog Ugovora prestaje da va±i Ugovor izmedu Srbije i Crne
Gore i Republike Makedonije o pravnoj pomod u gradanskim i krivionim stvarima, saoinjen
u Skoplju 6. jula 2004. godine.
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Ova] Ugovor sadinjen je u Budvi, dana 20. decembra 2013. godine, u dva originalna
primjerka, svaki na crnogorskom i makedonskom jeziku, $ tim da su oba teksta podjednako
vjerodostojna.

LA CRNU GORU	 ZA REPUBLIKU MAKEDONIJU

Duko Markovia, s.r	 Blerim Bexheti, sr.

Olan 3
Ova] zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluibenom listu

Crne Gore — Medunarodni ugovori".

Broj 24-9/14-4/4
EPA 435 XXV
Podgorica, 25. jula 2014. godine

SKUPSTINA CRNE GORE 25. SAZIVA
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